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	Виктория Палмер чувствовала, как последние лучи угасающего солнца ложатся ей на плечи, пока она пыталась поймать этот свет на холсте. Она была женщиной в годах — далеко за семьдесят, — но рука у неё всё ещё оставалась твёрдой, послушной тончайшим мазкам. Когда-то её волосы были медового оттенка, теперь же стали приглушённо-серебристыми; она собирала их в небольшой пучок на затылке. Виктория устроилась на складном табурете в своём саду за домом, в потрёпанной соломенной шляпе, полями прикрывавшей глаза от того, что ещё оставалось от утреннего света. Именно этот свет она и пыталась удержать — а держался он недолго.

	На ногах у неё были крепкие тёмно-зелёные резиновые сапоги. Она не знала, сколько ещё сможет просидеть на улице, прежде чем мартовский холод проберётся в суставы, но была полна решимости закончить столько, сколько успеет. Позади поднимался её скромный каменный коттедж — по стенам полз плющ, соломенная крыша отчаянно просилась в ремонт. Она давно собиралась нанять кого-нибудь, но эта забота казалась пустяковой рядом с тем, что требовало внимания прямо сейчас.

	Сад за домом был её гордостью и её убежищем. Он занимал приличный участок, с трёх сторон его обрамляли высокие живые изгороди. Подстриженные сверху, но густые в середине, они были достаточно плотными, чтобы отсекать ветер и дарить ощущение уединённости. В самом конце сада стояли железные ворота, ведущие на узкую дорожку за участком. Дорожка тянулась дальше, мимо полей и редких домов — в том числе дома её подруги Дейзи.

	Если Виктория переводила взгляд за мольберт, то с места, где сидела, могла различить линии ворот. Простая кованая конструкция с вертикальными прутьями, но по обе стороны ворота обступали заросли — неухоженные, густые, будто природа уже наполовину отвоевала своё. И как бы она ни старалась не отрываться от картины, всё равно то и дело поглядывала туда — к воротам, — словно её тянула туда неясная, назойливая тревога, которой она и названия не находила.

	Она окунула кисть в охру, смешанную с белилами, и осторожно добавила на холсте более светлые тона неба. Картина показывала её сад на рассвете: газон, изгороди, ряд нарциссов, которые только-только начинали раскрываться, и коттедж справа на переднем плане. Ей хотелось подчеркнуть, как последние лучи раннего солнца золотят каменные стены и заставляют влажную траву мерцать. Композиция складывалась, но ей нужно было правильно передать и изгороди — то, как они нависают, как играют пятнами их зелёные и бурые оттенки.

	Её взгляд метнулся к настоящей изгороди и неизбежно снова поплыл к воротам. Железные прутья молчали. Ни силуэта, ни движения — лишь пустая дорожка по ту сторону. Виктория тихо вздохнула, будто вместе с кистью.

	— Успокойся, женщина, — пробормотала она себе под нос. — Там ничего нет. Просто разыгралось воображение.

	Она снова обратилась к картине, понимая, что свет быстро слабеет. Минут через десять она уже не различит нужных тонкостей цвета. Быстрыми мазками она пыталась поймать меняющийся оттенок неба — где-то между лавандовым и бледным золотом. Несколько секунд прошли в относительном покое; слышались лишь далёкая песня дрозда да едва заметный шелест ветерка. И тут со стороны дорожки раздался резкий звук — скрежет, словно металл прошёлся по камню.

	Она застыла. Несколько мгновений прислушивалась, держа кисть на весу. Шум не повторился. Медленно она поднялась, положив кисть на деревянную перекладину мольберта. Колени заныли, но любопытство и осторожность подтолкнули её вперёд. Она направилась к калитке, и подол её потрёпанного свитера шуршал о ноги. Стоило ей коснуться холодного железа, как сердце тяжело бухнуло в груди.

	Она приоткрыла калитку и заглянула наружу. Вечерние тени вытянулись по утоптанной грунтовой дорожке; с противоположной стороны высокая живая изгородь прятала в себе карманы темноты. Виктория вышла, и калитка скрипнула у неё за спиной. Короткая волна тревоги свела желудок. Она никого не увидела. Дорожка лежала пустая, тихая.

	Она сжала губы. «Эй?» — тихо позвала она, едва решаясь повысить голос над деревенской тишиной. Ветер дразнил ветви над головой, но никто не ответил.

	Спустя полминуты она шагнула обратно в сад и плотно захлопнула калитку с лязгом. Возвращаясь к своему месту, она ругала себя на ходу.

	«Дёрганая старая дура», — прошептала она, снова усаживаясь на складной табурет. — «Привидения мерещатся, и всякую чушь слышишь».

	Но она прекрасно знала, почему у неё так натянуты нервы. Свободной рукой она провела по локтю, вспоминая, как два вечера назад около полуночи её разбудил скребущий звук. Сначала она решила, что это ветки за окном спальни. Потом поняла: звук идёт от входной двери. Испугавшись, она метнулась к окну и выглянула. И правда — у двери кто-то скорчился: высокий силуэт в чём-то тёмном. Лица было не разглядеть, зато видно было, как двигается рука, как ладонь скребёт по дереву — то ли царапает, то ли вырезает что-то.

	Она крикнула вниз, дрожащим голосом: «Кто вы такой? Прекратите! Я вызываю полицию!» Фигура даже головы не подняла. Это напугало её сильнее, чем если бы незнакомец сразу убежал. Вместо этого он просто… продолжал. Она набрала номер полицейского участка — сердце колотилось так громко, что она едва слышала гудки. Когда она снова посмотрела в окно, фигуры уже не было.

	Полиция приехала и не нашла ничего, кроме слабых царапин на поверхности двери — они почти складывались в буквы, но уверенности не было. Виктории велели держать двери запертыми и звонить, если она увидит что-нибудь ещё. Всё это выбило её из колеи. Она легла спать с этим комом страха в груди, и теперь любой шорох заставлял её вздрагивать.

	Она вздохнула и заставила себя вернуться к картине. Ранняя окраска неба почти исчезла. Ей либо скоро сворачиваться, либо писать уже по памяти. И всё же она попыталась успеть ухватить последние мелочи в садовом пейзаже, лёгкими касаниями намечая на тропинке у живой изгороди россыпь камешков. Она заставляла себя не смотреть на калитку. Но через минуту взгляд всё равно метнулся туда.

	Ничего. Только чёрные железные прутья — молчаливые и тусклые в сгущающемся свете.

	Она поставила несколько последних мазков на ряд нарциссов. Запах скипидара и краски смешивался со свежим, влажно-земляным ароматом сада. Потом, желая дать руке отдохнуть, она повернулась и потянулась за стаканом лимонада на маленьком складном столике. Напиток был прохладный — наверное, слишком кислый из-за лишнего лимона, который она всегда добавляла, — но бодрил. Она сделала успокаивающий глоток, убеждая себя, что всё в порядке и что местная полиция станет чаще патрулировать округу.

	Когда она поставила стакан, её внимание зацепил короткий шорох — будто ткань или рукав задели листья. Он донёсся из живой изгороди позади неё. Это мог быть ветер, но звучало… тяжелее.

	Пульс подскочил. «Эй?» — решилась она, заставляя голос прозвучать храбрее, чем было на душе. — «Покажись!»

	Наступила тишина. Она вдруг поняла, как громко у неё в ушах звучит собственное дыхание. Прищурившись, она снова подошла к воротам — на этот раз стараясь ступать как можно тише. Калитка была заперта на щеколду, и она прижалась лицом к прутьям, вглядываясь в проулок. Сумеречная мгла мешала разглядеть, что там за поворотом. Она рискнула откинуть щеколду, приоткрыла калитку со скрипом и, высунув голову, прислушалась к тишине проулка. Живая изгородь на той стороне была высокая и густая. Если кто-то и был там, ему ничего не стоило юркнуть за тот угол, но никакого движения она не заметила.

	— Я… я вызову полицию, — попробовала она ещё раз; голос глухо отозвался от кустов. Проулок оставался пуст.

	Она отступила назад, позволив калитке захлопнуться. 

	— Ну и старая ты дура, — вслух отчитала она себя. — Там ничего нет, кроме твоих теней. Даже если кто-то и был — теперь его и след простыл.

	Вернувшись к мольберту, она замерла: волна раздражения прокатилась по ней. Ей нужна была законченная картина, но сосредоточиться она уже не могла. Одно ухо будто ловило каждый шорох. Стоя там, наполовину выхваченная светом из окон коттеджа за спиной, она коротко и невесело хмыкнула.

	— Всё, на сегодня хватит, — сказала она себе. И всё же картина была так близка к завершению, что какая-то часть её упрямо уговаривала продолжать. Она попробовала — ещё несколько секунд — добавить едва заметные детали листве на верхушке живой изгороди. Но мазки выходили дёргаными, мысли были не там.

	С отвращением к собственной трусости она положила кисть. 

	— Так дальше нельзя. Поговорю-ка я с Дейзи, — пробормотала она. Достав из кармана кардигана мобильный телефон, она набрала номер.

	Телефон не успел прозвонить и двух раз, как Дейзи ответила — голос тёплый, певучий:

	— Виктория, дорогая, всё в порядке?

	Виктория заставила себя говорить чуть бодрее.

	— Я не совсем уверена. Мне всё кажется, что кто-то шарит в заднем проулке, но каждый раз, когда проверяю, там никого. — Она замялась, потом понизила голос. — Помнишь, я рассказывала про того странного человека другой ночью у парадной двери? Так вот, я уверена, что не выдумываю.

	На другом конце послышалось шуршание — должно быть, Дейзи двигалась по своей кухне.

	— Ох, господи. Я могу прямо сейчас отправить к тебе Тайлера, если так будет спокойнее. У него выходной. Он как раз наверху — возится с каким-то черт-те чем на компьютере.

	— Можешь? — тихо спросила Виктория, и облегчение осторожно подступило. — Я бы не хотела снова звонить в полицию без настоящих доказательств. Просто… пусть Тайлер зайдёт сзади, на всякий случай — вдруг кто-то прячется возле калитки?

	Тон Дейзи стал решительным.

	— Конечно, милая. Он будет у тебя сию минуту и всё проверит вдоль живой изгороди. А ты сиди тихо, хорошо?

	Виктория выдохнула.

	— Спасибо, Дейзи.

	Положив трубку, она сразу почувствовала себя спокойнее. Тайлер, сын Дейзи, был крепким двадцатилетним парнем, привычным к фермерской работе; добрый, но с твёрдостью в характере. Если кто-то и шастал поблизости, Тайлер его выгонит на чистую воду. Она сжала телефон, ощущая себя глупо — как легко страх стиснул её так крепко.

	И всё же она с сожалением взглянула на картину.

	— Ладно, — повторила она. Она поднялась со табурета. Колени протестующе хрустнули, но она заставила себя сделать шаг. Осторожно опустила кисти в банку с водой, чтобы краска не засохла на щетине. Краски раннего рассвета уже проявились, но над садом лежала хмурь: плотная полоса облаков словно перегородила путь великой синеве. На горизонте светилась бледная лаванда, вот-вот уступающая место яркому утру.

	И тут она услышала — глухой удар о калитку. Она застыла, сердце подпрыгнуло к самому горлу. На миг ей захотелось сделать вид, будто ничего не было, но нервы были натянуты, как струна.

	— Это ветер, — прошептала она, разжимая и снова сгибая пальцы. — Наверное, просто порыв толкнул.

	Но ни единый порыв не коснулся её щёк. Воздух стал почти противоестественно неподвижным. Все чувства обострились до предела, выискивая в сумраке очертания, силуэт. Время словно замедлилось. Она ждала, но удар не повторился. Постепенно дыхание выровнялось, и она убедила себя, что это и правда всего лишь случайный толчок от заблудившегося порыва ветра.

	Через несколько секунд — шаги. На этот раз звук был безошибочным: размеренные шаги, шаркающие по грунту дорожки. Они приближались, вместе с лёгким скрипом подошв.

	Она приложила руку к груди. «Тайлер?» — позвала она, и в голосе прозвучала едва уловимая надежда. — «Это ты?»

	С той стороны калитки раздался приглушённый ответ:

	— Ага.

	Викторию накрыла такая волна облегчения, что у неё едва не подкосились колени. «Ох, слава богу», — прошептала она, торопливо подходя и отщёлкивая засов. — «Я так рада, что ты…»

	Она распахнула калитку ровно настолько, чтобы просунуть голову на дорожку. Нависшая над ней фигура не была похожа на стройный силуэт Тайлера. В неясном полусвете она увидела более широкие плечи, более грузную фигуру. Тревога ударила под дых. Она попыталась отступить, попыталась захлопнуть калитку, но человек двигался слишком быстро.

	Краем глаза она заметила вспышку металла — тесак, немыслимо большой. Рот раскрылся для крика, но вырвался лишь сдавленный хрип. Незнакомец поднял тесак высоко.

	Этого не может быть, — подумала она. Этого не может происходить.

	Первого удара она даже не почувствовала. Лишь отметила серебряную вспышку — и резкое ощущение, будто всё её тело дёрнуло. Тесак вошёл в плоть с тошнотворным звуком. Шок вспыхнул — яркий и ледяной. Последней мыслью Виктории стало запоздалое понимание: ей ни в коем случае не следовало открывать калитку.

	Зрение схлопнулось во тьму. На краткий миг она осознала, что её тело — она сама — больше не едино. Потом и это сознание погасло, оставив лишь тишину сада, ползущие тени раннего солнца и безмолвную железную калитку, покачивающуюся распахнутой в пустую дорожку.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Финн почувствовал, как утренний бриз охлаждает пот на лице, когда они с Амелией обогнули дальнюю сторону озера. Парк раскинулся вокруг — ранние бегуны, родители с колясками, пожилая пара, идущая рука об руку. Но он почти никого не замечал. Его мир в ту минуту был прост: ритм собственного дыхания, шлепки кроссовок по дорожке и ровное присутствие Амелии рядом; спортивная, рыжие волосы собраны в хвост, и для Финна она оставалась воплощением красоты даже в соревновательном запале. Финн поднажал — не на пределе, но достаточно, чтобы квадрицепсы загорелись огнём.

	Лёгкие немного взбунтовались, когда он попытался заговорить.

	— Мы… можем… остановиться… когда захочешь, — выдавил он, взглянув на Амелию сбоку.

	Её хвост качался из стороны в сторону, и она выглядела поразительно невозмутимой, несмотря на быстрый темп.

	— Остановиться? — отозвалась Амелия, приподняв бровь. — Если… если ты устал — конечно, Финн. Но… я в порядке.

	Он шумно усмехнулся.

	— О, я более чем в порядке. Я сейчас бегу… ну, может, на пятидесяти процентах.

	Слова вылетали между рваными вдохами.

	Амелия тихо рассмеялась.

	— Пятьдесят — и это всё? Я на двадцати.

	Финн едва не споткнулся и недоверчиво уставился на неё.

	— На двадцати? Если бы это было правдой, ты бы уже давно меня обогнала на круг.

	Она без усилий пожала плечами; в глазах плясало добродушие.

	— Я просто берегу тебя от позора. Не хочу, чтобы вся Америка выглядела плохо.

	Он расхохотался. Так громко, что один пробегавший неподалёку бегун бросил на них любопытный взгляд. Амелия удовлетворённо усмехнулась. Ещё несколько минут они бежали в унисон, и перестук их шагов смешивался с кряканьем уток у кромки озера.

	Когда они вышли на небольшой подъём рядом с зарослями ив, Финн наконец заметил, как у Амелии участилось дыхание. Он бросил на неё дразнящую улыбку.

	— Удивляюсь, что у тебя всё ещё столько сил, учитывая, как поздно ты легла вчера.

	Взгляд Амелии на миг ускользнул в сторону. «Прости», — сказала она, отводя прядь волос со лба. — «Просто… всё стало сложнее». Они перевалили через небольшой подъём и побежали вниз, позволяя инерции нести их. «Оперативная группа, которая пытается отследить, где находится Уэнделл Рид, держала меня на созвоне до полуночи. Но, кажется, их раздражает, что Министерство внутренних дел велело им консультироваться со мной».

	В голосе Финна появилась более серьёзная нота. «Эй, я понимаю. Я просто…» Он замолчал, перепрыгивая через случайную ветку на тропинке. «Я бы с радостью помог вам, если бы мог. Ну, разобраться с проблемой Уэнделла вместе. В конце концов, мы ведь не новички в поисках опасных преступников».

	Амелия резко выдохнула, выравнивая темп. «Я об этом спрашивала. Они сказали, что и так уже большая любезность — что меня вообще подключили. Больше никакой помощи со стороны. “У семи нянек дитя без глазу”, — так они выразились». Она закатила глаза, вспомнив это.

	Финн покачал головой. «Они просто не понимают, да? Для тебя это личное. Ты ведь его поймала первой. И он явно одержим местью. Иначе зачем бы ему было следить за тобой возле клуба “Монарх”?»

	Она сглотнула, и по лицу скользнула тень. «Уверена, он со мной играет. Полный бардак».

	Они чуть сбавили скорость, огибая очередной поворот озера. Неподалёку, вразвалочку, ходила стайка гусей, настороженно поглядывая на бегунов. Финн поднял взгляд на голые деревья парка — весна ещё только вступала в права, а небо было тускло-серым. И всё же круговая дорожка вокруг озера была прекрасна. Эта пробежка стала их привычным ритуалом всякий раз, когда хотелось поговорить относительно спокойно, без городской суеты и шума.

	Он решил перевести разговор. «Слушай, Роб вчера сказал, что его тётя продлила мне аренду коттеджа ещё на двенадцать месяцев. С души камень. Я думал, к маю она захочет вернуть его».

	«Правда?» — Амелия тепло улыбнулась. — «Это хорошо. Ты бы не думал выкупить его у неё, если она уже насовсем живёт за границей? Это, наверное, проще, чем бесконечная аренда».

	Финн замедлил шаг, обдумывая мысль. «Очень бы хотел. Место отличное — оно правда как дом. Но… с деньгами сейчас не то чтобы всё крепко, понимаешь, после того как я отдал половину квартиры бывшей. Я хотел, чтобы она устроилась нормально, но это ощутимо ударило по мне».

	В глазах Амелии мелькнула смесь восхищения и недоверия. «Это было благородно, Финн. Возможно, не самый умный шаг в финансовом смысле, но точно благородный».

	Уголки его губ тронула игривая улыбка. «Благородный — как рыцарь, значит?»

	Она фыркнула. «Я скорее думала о конюхе. Но ладно, если тебе нужно слышать про рыцаря — пусть будет рыцарь».

	Он театрально выдохнул, изображая возмущение, но смех оборвал резкий, пронзительный звонок телефона Амелии. Они оба сбавили темп до трусцы, потом остановились совсем, тяжело дыша в прохладном утреннем воздухе. Амелия достала телефон и прижала к уху. Финн не разобрал слов — только негромкий голос на том конце. Лицо Амелии стало сосредоточенным, брови сошлись.

	«Я сейчас подъеду», — сказала она, напряжённо выпрямившись. Закончив разговор, она виновато посмотрела на Финна. «Вчера Уэнделла Рида, кажется, заметили в ювелирном магазине в Лондоне. Мне нужно поехать туда с оперативной группой и всё проверить».

	Финна пронзила тревога. «Он был у ювелиров? Это… странно. Он что, пытается сбыть краденое или —?»

	Она покачала головой, уже срываясь с места. «Не знаю. Скорее всего. Как бы там ни было, они хотят, чтобы я подключилась, так что мне надо ехать». Она замялась, поднялась на носки и быстро поцеловала его. Он ответил, на мгновение положив ладонь ей на плечо.

	«Проводить тебя до машины?» — спросил он.

	Она посмотрела ему за плечо — парковка виднелась прямо там, за рядом живой изгороди. «Я буквально в минуте отсюда, Финн. А тебе лучше продолжить бежать, иначе мышцы затекут». Её губы изогнулись в ласковой улыбке.

	«Ладно», — согласился он. — «Будь осторожна».

	Она кивнула, мягко сжав ему руку повыше локтя и поцеловав в щёку. «Обещаю».

	Финн смотрел, как Амелия трусцой побежала по траве, а потом перешла на быстрый шаг. Она сошла с дорожки и поднялась по небольшому откосу к парковке. Он заметил, как она распахнула водительскую дверь, разок оглянулась и скользнула за руль. Двигатель загудел, оживая, и вскоре она уже уехала, вливаясь в ближайшую дорогу. В наступившей вдруг тишине Финн понял, до чего пустым кажется этот миг без неё рядом.

	Он глубоко вдохнул, впуская в лёгкие прохладный воздух. Лёгкий вихрь сожаления смешался с тревогой за безопасность Амелии; Уэнделл Рид был угрозой нешуточной. Финн хотел бы помочь ей так же, как она помогла ему, когда Макс Вилн разгуливал на свободе.

	Отвернувшись от далёкого гула машин, Финн широким шагом направился к стоявшей у озера деревянной скамье. Вместо того чтобы продолжать пробежку, он опустился на неё, уперев предплечья в бёдра. По поверхности воды расходились медленные круги ряби, лениво дрейфовала пара уток. Дальше колыхался высокий камыш; его золотистые стебли ловили тот слабый солнечный свет, что всё-таки пробивался сквозь облака.

	Он потёр затылок, думая об Амелии, о Уэнделле, о неопределённости будущего. Ему хотелось участвовать активнее. Он понимал осторожность оперативной группы, но всё равно чувствовал себя оттеснённым на обочину. Словно судьба решила напомнить, что жизнь редко бывает спокойной надолго, телефон завибрировал. Бросив взгляд на экран, он увидел имя начальника Роба Коллинза.

	Он ответил на второй гудок. «Привет, Роб».

	«Финн!» — в голосе Роба звучала срочность. — «Ты где?»

	«В парке. А что, что случилось?»

	«Мне только что передали новое дело из МВД. Убийство в Котсуолде. Жертву звали Виктория Палмер — уважаемый куратор музея и художница. Это случилось сегодня рано утром. И, скажем так, дело мерзкое».

	Финн на мгновение закрыл глаза. Именно с такими ситуациями он обычно сталкивался, когда Амелия была рядом. «Ужасно», — тихо сказал он. — «Полагаю, ты хочешь, чтобы я подключился?»

	«Да», — ответил Роб. — «Я знаю, вы с Амелией обычно работаете в паре, но я слышал, Амелия присоединилась к оперативной группе по Уэнделлу Риду — у них появился след. Похоже, какое-то время она будет недоступна».

	«Да», — признал Финн, снова глянув туда, где исчезла машина Амелии. — «Боюсь, я один. Ничего?»

	Роб коротко рассмеялся. «Ну, половина команды мечты лучше, чем ничего. Ты же знаешь, как оно бывает».

	Финн тихо фыркнул. «Придётся обойтись половиной».

	«Ещё бы», — легко сказал Роб. — «Вообще-то она, пожалуй, на три четверти и есть команда мечты. Но я как-нибудь справлюсь с оставшейся четвертью, если это поможет быстро раскрыть убийство». Он помолчал, словно давая Финну время возразить.

	«Ладно, хватит», — поддел Финн. — «Оставь свои дедовские шуточки при себе. Пришли мне детали — и я выезжаю. Надо бы чем-то себя занять».

	Повисла короткая пауза, и Роб добавил уже мягче: «С ней всё будет хорошо, знаешь. С Амелией».

	Финн сглотнул, прогоняя привкус тревоги. «Да. Она справится с чем угодно, но Уэнделл… для неё это личное. Я просто хочу быть уверен».

	«Ты всегда хочешь», — сказал Роб тоном, который выдавал: он понимает весь невысказанный груз за словами Финна. — «Сейчас я отправлю тебе на почту всё по убийству Виктории Палмер, и дальше скоординируемся. Береги себя, дружище».

	«Спасибо, Роб», — сказал Финн и завершил звонок.

	Он ещё посидел на скамье, не выпуская телефон из руки. Поднялся ветерок, и по озеру побежала рябь. Будто это мягкое движение воды отражало тревожную неровность у него в груди. Он так привык, что всякий раз, когда появлялось новое дело, рядом была Амелия — её острый ум, её спокойная манера. Теперь ему предстояло погружаться в расследование убийства одному. В прошлый раз, когда он работал в одиночку, он вляпался в такие неприятности, о каких и вспоминать не хотелось.

	Он задержался ещё на миг, собираясь с мыслями, и смотрел, как вода лениво лижет низкий берег. «Праздные руки», — пробормотал он, вспомнив старую пословицу. Потом, криво усмехнувшись, договорил её — голос в прохладном воздухе прозвучал приглушённо. «Праздные руки — мастерская дьявола».

	Он двинулся по тропинке к машине, и утренний воздух вдруг сделался тише, чем ему положено быть.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Финн остановил свой красный «Корвет» у грунтовой обочины, напротив низкой каменной ограды коттеджа Виктории Палмер. Двигатель ещё мгновение рокотал, а потом стих. За стеной прятался небольшой домик в Котсуолдсе, среди голых кустов и деревьев без листвы; ранневесеннее солнце освещало двоих полицейских в форме, стоявших на входе. Жёлтая криминалистическая лента трепетала на лёгком ветру. Всё это выглядело до нелепости неуместно — уютная сельская картинка, превращённая в место убийства.

	Он вышел из машины, и, захлопывая дверь, услышал её писк. Роб стоял на гравийной дорожке: плотное пальто туго затянуто поверх формы главного констебля, руки скрещены на груди. В наклоне головы чувствовалось лёгкое напряжение; такой взгляд появлялся у него всегда, когда где-то поблизости маячил пристальный контроль Министерства внутренних дел. Финн натянул кривую улыбку и подошёл.

	— Ты не очень рад меня видеть, — заметил Финн, оглядываясь на скопление полицейских машин и фургон криминалистов. Казалось, сюда стянулась половина местной полиции.

	— Да ничего, просто Министерство внутренних дел дышит мне в спину, — ответил Роб, хотя лицо говорило обратное. Он потёр затылок. — Пройдёмся со мной.

	Они поднялись по короткой дорожке из каменных плит. Финн заметил свежие следы, наложившиеся на старые — некоторые, надо думать, оставили криминалисты. Он нахмурился, но голос Роба отвлёк его.

	— В Министерстве внутренних дел знают, что Амелия в оперативной группе по Уэнделлу Риду, — начал Роб. — Они надеялись, что вы вдвоём будете вести это дело.

	Финн пожал плечами.

	— И в чём проблема? Амелия, ясное дело, занята, зато есть я. Придётся им смириться.

	Роб вздохнул и остановился перед закрытой деревянной калиткой, которая вела из переднего сада во двор.

	— Они утверждают, что ты лучше работаешь в паре. Они… хотят убедиться, что ты не полезешь один, как волк-одиночка.

	Финн хлопнул Роба по плечу.

	— Отлично! Дружище, будет как в студенческие годы — снова соседи по комнате, опять расследуем вместе.

	Роб усмехнулся, но покачал головой.

	— К сожалению, я не твой напарник. Министерство внутренних дел прислало другого человека — она уже приехала. Доктор Элеонора Мэттьюз.

	Финн приподнял бровь.

	— Доктор, значит? Пожалуй, надо отыскать профессорские очки, чтобы быть выше по званию,

	— Она специалист по британскому и европейскому искусству, — пояснил Роб. — Виктория Палмер была известна в самых верхах: работала с королевской семьёй над их частными коллекциями. Возможно, это не просто случайное убийство. Доктор Мэттьюз здесь потому, что есть связь с искусством.

	Финн состроил гримасу, отступая в сторону, когда мимо пронеслись двое криминалистов с пакетами для улик.

	— То есть ты хочешь сказать, что я няньчусь с искусствоведом, пока Амелии нет?

	Роб пожал плечами.

	— Что-то в этом роде. Но, говорят, у неё есть способности, которые стоит использовать. Пользуйся её знаниями. Она — эрудит.

	Финн выдохнул.

	— Ладно. Тогда познакомимся с этой блистательной учёной. — Он кивнул на калитку. — Веди.

	Они прошли мимо других полицейских в форме и шагнули во двор коттеджа. Сразу бросались в глаза аккуратный газон, высокие живые изгороди и незаконченная картина на мольберте. Несмотря на криминалистическую ленту и несколько смазанных следов от ботинок, здесь было спокойно — будто всего пару часов назад, возможно, Виктория была жива и писала. Яркие краски на холсте резко контрастировали с мрачной реальностью убийства.

	Он разглядел полотно: незавершённое изображение двора, с изгородями и старой железной калиткой на заднем плане. Тот, кто начал работу, явно умел рисовать: мазки у неба были проработаны до мелочей, хотя остальное ещё оставалось незаконченным.

	— Где тело? — спросил Финн, заметив, что никакой фигуры под белой простынёй нет. Вместо этого его внимание привлёк небольшой участок тёмного пятна в проулке за границей сада. Похоже на засохшую кровь, но видно было лишь часть — через задние железные ворота; остальное скрывали высокие изгороди.

	Роб бросил на Финна многозначительный взгляд.

	— Если бы тело было здесь, всё было бы проще.

	Финн переглянулся с ним, подошёл к железным воротам и остановился у самого порога. Он присел на корточки, разглядывая тёмные следы.

	— Кровь жертвы, — предположил он. — Но на траве и земле в саду нет следов волочения. Значит, она либо сама вышла в проулок, либо её выманили.

	Роб кивнул.

	— Местный парень, Тайлер, шёл проверить мисс Палмер. Она сказала его матери, Дейзи, что боится: кто-то шныряет поблизости. Она ждала Тайлера — только вместо него…

	— К ней пришёл убийца, — мрачно закончил Финн. Его взгляд метнулся к железным воротам: они были приоткрыты и вели в узкий проулок за изгородью. — Значит, тело оказалось где-то совсем в другом месте?

	— Да. Тайлер нашёл её, но не здесь. Он заметил кое-что неподалёку. Мы вам покажем, — сказал Роб и жестом позвал Финна за собой. Финн вытащил из кармана куртки и натянул перчатки криминалистов.

	— Простите, дамы и господа, — пробормотал он небольшой группе экспертов, которые брали смывы вокруг тёмного пятна. Те кивнули, пропуская его. Его пробрал холод от мысли, что пожилую женщину столкнули с кем-то именно здесь — с человеком, у которого хватило решимости убить, а затем ещё и перенести её труп.

	Финн взглянул на проулок, тянувшийся с севера на юг; с одной стороны его прерывали редкие домики, с другой распахивались большие поля, с нетерпением ожидавшие лета. Под ногами была рыхлая земля и мелкая галька. Чуть дальше суетились ещё несколько техников.

	— Так где именно тело?

	Роб указал через проулок на поле, уходившее вдаль за низкой изгородью.

	— Вон там.

	Финн проследил за его взглядом. Перед ними раскинулось унылое кукурузное поле, хотя в это время года кукурузы уже давно не было — лишь скелеты пожухлой травы да ломкие сухие стебли. С этой точки Финн не видел ничего, кроме одинаковой сухости. Он нахмурился.

	— Но по пути нет следов крови? Если её тащили, должен был остаться след.

	Роб сдержанно пожал плечами.

	— Вот это нам и показалось странным.

	Финн присел у участка взрыхлённой земли. По ней тянулась едва заметная линия — словно что-то прижали или протащили. Он протянул руку и осторожно поднял из пыли крохотный обрывок синей нитки.

	— Похоже на часть брезента или ткани. Может, убийца перенёс её, завернув. Тогда и следа крови могло не быть — как картину оборачивают защитной тканью.

	Роб моргнул, услышав сравнение Финна. Потом крикнул одному из экспертов:

	— Эй, сюда! Фото и пакет! У нас возможный образец нитки и след волочения!

	Руководитель группы поспешил к ним. Тем временем Финн поднялся и шагнул в поле. Стебли прошлогоднего урожая лежали примятыми, оставляя участки голой, высохшей, мёртвой травы. Вдалеке он заметил кучку людей возле того, что походило на маленький пруд или лужу-накопитель.

	Он потащился к ним, чувствуя, как неровная земля предательски уходит из-под ног. Роб догнал его, ступая осторожно, чтобы не затоптать возможные следы. Приближаясь к группе, Финн заметил женщину со светлыми волосами, собранными в небрежный хвост: она стояла чуть в стороне от полицейских в форме и склонилась над чем-то на земле.

	У Финна сжались челюсти при виде тела. Виктория Палмер лежала лицом вниз, а её голова… была отделена… и покоилась рядом с плечами, повернувшись внутрь. Он отвёл взгляд всего на мгновение, заставляя себя взять себя в руки. Затем, подойдя ближе, обратился к женщине:

	— Финн Райт. Я из Министерства внутренних дел, консультант. — Звучало странно официально, но вид обезглавленного тела выбил его из колеи настолько, что он спасся сухим представлением.

	Женщина выпрямилась. Ей было около тридцати пяти, высокая, со светлыми волосами и ярко-голубыми глазами. На ней была тёмная куртка и шарф, небрежно обвитый вокруг шеи. Несмотря на жуткое тело у её ног, держалась она собранно, пусть и мрачно. «Доктор Элеонора Мэттьюз», — ответила она. — «Говорят, нам предстоит работать вместе — раз ваш обычный напарник сейчас занят другим».

	Финн заметил едва уловимый изгиб её брови, словно вся эта ситуация казалась ей скорее любопытной для ума, чем пугающей. «Похоже на то», — выдавил он. «Роб сказал, у вас опыт в британском и европейском искусстве».

	Она кивнула. «Да. Специализируюсь на работах восемнадцатого и девятнадцатого веков. Но изучала довольно широко. Отчасти поэтому я здесь».

	Финн попытался криво улыбнуться, глянув на Роба. «Ну, надеюсь, после всего этого мы ещё успеем заняться созерцанием прекрасного».

	Доктор Мэттьюз посмотрела на него с холодным неодобрением. «Я здесь по очень конкретной причине. В этом убийстве и в том, как жертву… выставили… есть художественный элемент».

	Роб поспешил вмешаться. «Простите его, доктор. Финн — выдающийся детектив, но иногда его чувство юмора приходит не вовремя».

	Мэттьюз откинула прядь волос. «Не всегда можно списать недостаток наблюдательности на юмор».

	Финн прочистил горло. «Ладно. Так что за “конкретная причина”? Потрепать мне нервы?»

	Она закатила глаза, снова повернулась к телу и обвела рукой поле. «Скажите, что вы видите».

	Он проследил за её взглядом. Положение тела было выверенным: лицом вниз, руки по бокам, голова лежит рядом с кистью, будто перекатилась туда. Небольшой пруд за жертвой отражал теперь тускло-серое небо. Повсюду сухая трава — никаких следов брезента. «Место преступления», — предложил он. «Обезглавливание у садовой калитки, вероятно. Потом убийца перенёс или уложил её здесь, в поле, у пруда. Брезента не видно, значит, утащили с собой — после того как протащили на нём тело».

	Мэттьюз кивнула, скрестив руки. «Верно. Но вы замечаете что-нибудь ещё?»

	Финн моргнул, снова оглядываясь и пытаясь ухватиться хоть за какую-то подсказку: следы обуви, колеи, какой-то рисунок в том, как уложили жертву. Положение рук? Наклон головы? Ничего очевидного. «Я… не уверен», — признался он.

	Выражение лица доктора Мэттьюз смягчилось, но голос стал настойчивее. «Времени мало, мистер Райт. Убийца инсценировал это, чтобы отослать к знаменитой картине — из британской традиции. Посмотрите на позу тела, на воду, на сельский пейзаж». Она подняла с земли ломкий стебелёк травы. «Летом здесь кукурузное поле».

	Глаза Финна расширились. «Констебл, “Кукурузное поле”? Но я не знаток живописи. Смутно помню: на картине ребёнок пьёт из ручья».

	Мэттьюз кивнула. «И другие детали. Суть в том, что убийца копирует известную композицию. Если не считать обезглавливания, сцена напоминает расположение элементов на той картине. Он делает художественное высказывание. А если он ссылается на историческое искусство, боюсь, это будет не в последний раз».

	Финн медленно вдохнул, глянув на Роба. Наличие “художественной” темы означало, что это может быть дело рук убийцы со странным, методичным планом. Финн знал: такие редко останавливаются на одной жертве.

	Элеонора отошла от них, бросив ближайшему офицеру распоряжение сделать ещё несколько снимков с других ракурсов. Роб посмотрел на Финна искоса. «Она, я бы сказал, очень умна».

	Финн шумно выдохнул. «Прекрасно. Значит, у нас убийца, который ставит убийства так, чтобы они походили на классические картины, мой напарник гоняется за психом по имени Уэнделл Рид, а я застрял — меня проверяет искусствовед». Он упёр руки в бока. «Будет весело».

	Он вздохнул, позволяя тяжести происходящего осесть внутри. Это была другая головоломка — пропитанная отсылками, которые ему придётся освоить. И без Амелии рядом он ощутил укол одиночества, который смягчало лишь привычное мерцание вызова, всегда вспыхивавшее в нём при новом деле. В области, где он не был силён, Финну придётся опираться на знания доктора Элеоноры Мэттьюз.

	Ну да, весело.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Утренний свет наверху был резким на фоне серого неба, и Амелия задержалась прямо у входной двери маленького ювелирного магазина, стараясь не поморщиться от химического запаха свежего дезинфицирующего средства и очистителя для стекол. Хозяин — жилистый мужчина под шестьдесят — маячил за витринной стойкой с таким видом, будто жалел, что вообще вызвал полицию. Но при данных обстоятельствах — после визита Уэнделла Рида — выбора у него, по сути, не было.

	Рядом с Амелией стоял инспектор Харрис Макнил — осанка как по линейке, на лице суровое выражение, едва прикрывающее раздражение. Он бросил на неё взгляд, в котором почти не скрывалось неодобрение, и снова перевёл внимание на ювелира. С другой стороны от Амелии был констебль-детектив Клинт — моложе, приветливее и, судя по всему, куда спокойнее относившийся к её присутствию, чем Макнил. Клинт даже коротко, сочувственно кивнул Амелии, словно говоря: да, неловко, но давай как-нибудь справимся.

	— Жаль, что нам снова приходится вас беспокоить, мистер Тёрнер, — ровным голосом произнёс Макнил, — но нам нужны все подробности о том, что делал здесь Уэнделл Рид. Министерство внутренних дел требует, чтобы мы тщательно осмотрели место. — На словах «Министерство внутренних дел» голос у него чуть запнулся. Амелия подавила желание вздохнуть. Она отлично знала, что Макнил думает о её участии — и что это было не его решение. Приказ есть приказ.

	— Да, инспектор, — ответил Альфред Тёрнер, владелец. Он теребил руки и переминался с ноги на ногу. — Как я говорил по телефону, он пришёл вчера около полудня. Я не понял, кто он такой, пока позже не увидел его фотографию по телевизору, иначе я бы…

	Макнил поднял ладонь, мягко, но резко обрывая:

	— Мы понимаем. Не будем на этом зацикливаться. Мы хотели бы посмотреть записи с камер, о которых вы говорили.

	Тёрнер нервно скользнул взглядом к Амелии, словно ища у неё подтверждения.

	— Я… я поставил нужный фрагмент на паузу в подсобке.

	Амелия едва заметно кивнула.

	— Мы пойдём за вами. Ведите.

	Они прошли за стойку и через узкую дверь вошли в тесную комнатушку. Небольшой письменный стол был завален чеками, каталогами часов и деловыми бумагами. У дальней стены на обшарпанном столике стоял маленький монитор компьютера, а за ним тянулись спутанные кабели. Тёрнер подошёл к монитору и жестом позвал их ближе.

	— Вот, — пробормотал он. — Я остановил там, где он попросил показать конкретные часы.

	Амелия наклонилась, вглядываясь в экран. Чёрно-белая запись показывала Уэнделла Рида — коротко остриженного, в поношенной куртке — на стороне покупателя у витрины. Тёрнер, видимый из-за стойки, подвинул к нему что-то — предположительно дорогие часы. Уэнделл потянулся, и камера поймала момент, как он роняет их. Он наклонился поднять, на секунду скрывшись из поля зрения — будто шаря где-то внизу. Потом, спустя ещё одну-две секунды, выпрямился и вернул часы обратно.

	— Вот, — сказал Тёрнер, указывая на фигуру. — Он извинился за неловкость. Похоже, и правда переживал.

	Амелия нахмурилась.

	— Уэнделл Рид никогда ничего не делает случайно. Он не неуклюжий.

	Макнил бросил на неё взгляд искоса, с недовольным прищуром.

	— Люди иногда ошибаются, Уинтерс. Даже преступники.

	Она решительно покачала головой.

	— Только не он. Всегда есть причина. Он никогда не делает ничего просто так. — И то, что было на экране, подтверждало её подозрение: Рид на мгновение присел вне зоны камеры — времени достаточно, чтобы успеть сделать что-то ещё.

	Клинт, пересматривая короткий фрагмент, задумчиво хмыкнул.

	— Он там внизу около трёх секунд, как минимум. Мог что-то сунуть под прилавок или что-нибудь подпортить. С этого ракурса не разглядишь.

	Амелия повернулась к владельцу магазина:

	— Где сейчас эти часы?

	— Там, впереди, в витрине, — ответил Тёрнер. — Я не нашёл в них ничего подозрительного. Они не повреждены, ничего не отсутствует.

	— Всё равно покажете нам? — мягко попросила она.

	— Конечно. — Тёрнер нажал клавишу, ставя видео на паузу, затем провёл их обратно через дверь кабинета и вдоль витрин. Верхний свет в лавке отдавал желтизной, отражаясь в отполированном стекле и серебре. Сквозь витринное окно просачивался блеклый полуденный свет, но он почти не согревал стерильный интерьер. Амелия заметила те самые часы: они лежали на бархатной подушечке в центре ряда похожих дорогих хронометров.

	Дрожащей рукой Тёрнер отпер витрину, вынул часы и протянул Амелии. Она натянула латексные перчатки — на случай работы с уликами у неё было несколько пар — и приняла часы. Осторожно поворачивая их, она проверила циферблат, корпус, ремешок. Ничто не указывало на какие-то странные добавления.

	— Ничего не вижу, — пробормотала она, передавая их Клинту для второго взгляда. — А ты?

	Клинт прищурился, проверил застёжку, взвесил часы на ладони. — На ощупь обычные. Если Рид их испортил, то я не понимаю как. — Он передал часы Макнилу, который едва глянул на циферблат и тут же вернул их Тёрнеру.

	Макнил прочистил горло. — Похоже, тупик. — Он повернулся к Амелии, прищурив глаза. — Давайте не тратить время. Если признаков вмешательства нет, мы это отметим. Или вы хотите осмотреть в магазине каждую последнюю вещь?

	Амелия стиснула зубы, проглатывая раздражение. Она понимала, что Макнил злится из-за того, что его заставили работать с ней. И понимала ещё одно: с его точки зрения она — лишняя помеха, навязанная начальством, решившим, что её личная история с Венделлом может оказаться полезной. Амелии казалось, что её используют как приманку.

	— Нет, — спокойно ответила она, оглядывая магазин. — Но вы ведь сказали, что не поняли, кто такой Венделл, пока позже не увидели его в новостях, верно, мистер Тёрнер?

	— Верно, — подтвердил хозяин. — Он был очень вежлив… если не считать того странного момента с часами. Я решил, что он просто неуклюжий.

	Амелия медленно выдохнула. — Он не такой. У него должна была быть причина их уронить. — Она снова осмотрела магазин, запоминая планировку. Центральные прилавки-витрины образовывали прямоугольник, снизу оставались небольшие просветы. За ними тянулась полка по пояс — для запасных подставок под часы. Амелия провела взглядом по каждому углу, по каждой кромке.

	Макнил тихо постукивал носком. — Уинтерс, у нас достаточно для отчёта. Рид пришёл, посмотрел часы, ушёл. С часами всё в порядке. Если больше нечего искать, пойдём дальше.

	Она ничего не сказала, позволяя интуиции вести её. Её взгляд снова и снова возвращался к месту на полу из записи камер, где Венделл присел. Прямо у передней части главного прилавка. — Он наклонился примерно здесь, да?

	Тёрнер неуверенно кивнул, следуя за ней. — Да, возле того угла.

	Амелия подошла и опустилась на колени у витрины. Полированное деревянное основание выглядело монолитным, но узкая щель между деревом и кафельным полом могла позволить кому-то подсунуть туда что-нибудь. Она прижала ладонь к дереву: над плиткой оставалось, может, сантиметр с небольшим.

	Макнил буркнул: — И что вы, интересно, делаете?

	Клинт, уловив её замысел, обошёл и включил фонарик на телефоне, подсветив щель. — Давайте помогу. Под прилавком темно.

	Амелия пробормотала благодарность и присела ещё ниже — живот почти коснулся пола. Она протиснула руку в щель. Кончики пальцев задели что-то — бумагу. Адреналин ударил в кровь; она ухватила и вытянула это наружу.

	— Что это такое? — потребовал Макнил, подходя ближе. У Тёрнера приоткрылся рот, а Клинт держал луч света неподвижно.

	Амелия осторожно высвободила сложенный клочок бумаги. Он был маленький и слегка помятый, будто его скомкали в спешке. Она сглотнула и развернула, увидев короткое сообщение, наспех нацарапанное от руки:

	Станция «Ладгейт», 14:00.

	Она уставилась на него, сердце колотилось. — Это… это точно дело рук Венделла. — В голосе дрожали и торжество, и тревога.

	Клинт выдохнул, присвистнув вполголоса. — Чёрт… Значит, он и правда что-то спрятал.

	— Конечно, — сказала Амелия; стеснение в груди отступало, превращаясь во что-то вроде оправданной правоты. Она поднялась, развернув записку так, чтобы все трое её увидели. — Он не ошибается, инспектор.

	Макнил, тонко сжав губы, изучал нацарапанный текст. «Станция “Ладгейт”, 14:00. Это… сегодняшняя дата? Завтрашняя?» Он сверился с часами, и в голосе всё ещё слышалось нежелание признавать правоту Амелии. «Сейчас почти час. Если это на два дня сегодняшнего, у нас остаётся час. На подготовку времени почти нет».

	В глазах Клинта мелькнули и возбуждение, и тревога. «Он даёт место и время — как приглашение, точку встречи. Или ловушку».

	Тёрнер замер рядом, всё ещё не оправившись от потрясения. «Должно быть, он положил её туда, когда наклонился за часами. Я… я понятия не имел».

	Амелия сложила записку и осторожно убрала её в маленький пакет для улик, вынутый из кармана пальто. «Будем считать это возможной уликой. Криминалисты проверят отпечатки и следы, хотя подозреваю, Уэнделл всё вытер».

	Макнил по-прежнему выглядел недовольным, но теперь словно по долгу службы вынужден был обращаться к Амелии более уважительно. «Сообщим остальным из оперативной группы. Скорее всего, они захотят выставить наблюдение на “Ладгейте”. Клинт, справишься?»

	Клинт кивнул. «Конечно. Засечёмся там, посмотрим, появится ли он».

	Амелия медленно вдохнула. Она боялась самой мысли снова столкнуться с Уэнделлом, но зацепка была слишком явной, чтобы её игнорировать. «Я тоже поеду. Если вы не против». Она старалась говорить ровно, понимая, что Макнил может воспротивиться.

	По его лицу пробежала тень раздражения, но он резко кивнул. «Ладно. Нам пригодится каждый. Будем надеяться, что нас не водят за нос».

	Амелия снова перевела взгляд на щель под шкафом, думая о хитрости Уэнделла. «Даже если это уловка, сейчас это наш лучший шанс взять его. Он играет с нами. Не было никакой гарантии, что мы найдём записку. Похоже, он считает, будто судьба на его стороне, и это — проверка этой уверенности».

	Клинт ободряюще, на миг, положил ей руку на плечо. «Отличное чутьё, инспектор Уинтерс. Если бы вы не настояли проверить, мы бы пропустили записку».

	Макнил ничего не сказал, но Амелия почти физически ощущала его неохотное признание: её присутствие оказалось полезным. Тем временем Тёрнер стоял за прилавком, выглядя так, будто вот-вот потеряет сознание — от облегчения, что дальше всем займётся полиция. «Спасибо за помощь», — сказала ему Амелия. — «И если Уэнделл снова выйдет с вами на связь или вернётся, немедленно звоните нам».

	Ювелир закивал, часто-часто. «Я—я буду. Спасибо, инспектор. Детектив Клинт. Инспектор Макнил».

	Трое офицеров подошли к двери. Макнил открыл её, выпуская Клинта и Амелию в холодный воздух. Они задержались на тротуаре; за их спинами всё ещё висела табличка CLOSED. Лёгкий ветер шевельнул мусор в водосточном желобе. Амелия застегнула пальто; мысли лихорадочно метались: Уэнделл хотел, чтобы они оказались на станции “Ладгейт” меньше чем через час.

	«Клинт, выходи на рацию», — сказал Макнил, доставая из кармана телефон. — «Соберём небольшую группу. Я предупрежу начальство. Уинтерс… можешь ехать с нами, но смотри в оба. Если Рид там, он будет опасен. Он может охотиться именно на тебя».

	Амелия коротко кивнула, чувствуя, как в крови вспыхивает адреналин. «Поняла».

	Они вместе зашагали по тротуару, ускоряя шаг. Напряжение между нежеланием Макнила и решимостью Амелии висело в воздухе, но их ближайшая цель была общей: поймать Уэнделла Рида — или хотя бы по загадочной записке понять его следующий ход.

	Мысли Амелии бурлили. Она доказала своё: эти часы Уэнделл уронил не случайно, и они привели её прямо к спрятанному посланию. Но почему станция? И почему 14:00? Она подозревала, что он замыслил нечто куда более извращённое, чем простая встреча. Он обожал такие игры разума.

	Клинт, закончив короткий разговор по рации, догнал её и улыбнулся едва заметно, ободряюще. «Кстати, ты там отлично сработала», — тихо сказал он, так, чтобы Макнил не услышал. — «Не позволяй ему тебя задевать. Я знаю, Макнил не в восторге, что ты в деле, но ты доказала, чего стоишь».

	Она ответила натянутой улыбкой. «Спасибо. Посмотрим, приведёт ли это хоть куда-то. Если он не появится —»

	—Это самая стоящая зацепка из всех, что у нас есть, — твёрдо закончил Клинт.

	Амелия кивнула. Уэнделл не был обычным беглецом. Он умел таить обиды, особенно на неё, и обладал редким даром всё время опережать на шаг. Но она не позволит страху сковать себя. Это был шанс загнать его в угол, оборвать его кривую дорожку, прежде чем он успеет развернуться.

	На углу квартала Макнил остановился. — Поедем на разных машинах. Клинт, ты со мной. Уинтерс, ты следом. Скоординируемся так, чтобы приехать к Ладгейту хотя бы за несколько минут до времени.

	Амелия приняла распоряжение, не обращая внимания на покровительскую нотку в его голосе. Через минуту они разошлись. Она забралась в свою неприметную машину, повернула ключ и ощутила, как двигатель с рыком оживает. Глянув в зеркало заднего вида, она глубоко вдохнула — в груди странно вибрировала смесь нервов и возбуждения.

	Записка с надписью «Станция Ладгейт, 14:00» снова всплыла перед внутренним взором. Она представила, как Уэнделл, пригнувшись, подкладывает её. Он знал, что она будет здесь, перерывая лавку. Или он просто предполагал, что любой толковый офицер её найдёт. Часы на панели показывали 12:56. Времени почти не осталось. Надо спешить.

	Она отъехала от тротуара, держась на полквартала позади машины Макнила. Детектив Клинт был сейчас там — наверняка обсуждали последние детали. Амелия включила на телефоне громкую связь, позвонила коллеге и попросила подмогу. Если людей будет достаточно, они смогут перекрыть выходы со станции.

	Вот оно, подумала она. Мой первый настоящий шанс встретиться с Уэнделлом лицом к лицу с тех пор, как он сбежал. Нельзя его упустить. Перед глазами снова вспыхнуло, как он роняет часы, — и то, как ловко он всем манипулировал, чтобы спрятать простой клочок бумаги. Он был хитёр, всегда просчитывал наперёд. Она молилась, чтобы они не въехали прямо в засаду.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Финн слегка нажал на педаль газа, ведя красный «Корвет» по узкому повороту. Ранний послеполуденный свет лился через лобовое стекло, высвечивая пылинки, осевшие вдоль приборной панели. Он бросил взгляд на пассажирское сиденье, где сидела доктор Элеанор Мэттьюс: спина прямая, взгляд прикован к дороге. Светлые волосы были убраны в низкий пучок, но несколько выбившихся прядей касались щёк. С тех пор как они уехали с места преступления, она почти не разговаривала. Финн знал одно: пока он ей явно не нравился.

	Он решил завести разговор, но в голову лезли только самые банальные вопросы. — Ну, — начал он, нарочно придав голосу лёгкость, — давно вы стали экспертом по искусству? В смысле… вы всегда хотели этим заниматься или это вышло случайно?

	Элеанор не отвела глаз от дороги. — Я изучала историю искусства в университете, — сказала она. — Немного попутешествовала, занялась кураторством. Одно потянуло другое.

	Финн кивнул, хотя это совсем не было тем развёрнутым ответом, на который он надеялся. — В музее работали? Или в основном с частными коллекциями?

	Она помедлила. — Пару лет занималась реставрацией и атрибуцией для разных учреждений. Частные, государственные — по-разному. А потом начала консультировать некоторые службы, которым понадобилась моя экспертиза.

	На этом она и остановилась. Финн посмотрел на её лицо — бледное, собранное, без малейшего намёка на желание продолжать. Он прочистил горло. — А… что насчёт личной жизни? Замужем, семья…? Я не хочу лезть не в своё дело, но нам, возможно, долго ехать вместе. Полезно знать друг друга.

	Её руки напряглись на коленях. — Обсуждать тут нечего — по крайней мере ничего относящегося к делу.

	Он тихо выдохнул, подумав, не задел ли больную тему. — Послушайте, — сказал он, — я не пытаюсь переходить границы. Просто решил скоротать время разговором, вот и всё.

	Элеанор чуть повернула голову, её тон стал настороженным. — Мы можем и молча ехать.

	Финн почувствовал вспышку раздражения, но постарался держаться спокойно. — Похоже, я с самого начала не так себя повёл. — Он коротко рассмеялся — натянуто, пытаясь разрядить обстановку. — Если так, то извините. Правда. Я знаю, могу показаться… —

	—Мужчина, который отпускает шуточки, когда перед ним лежит обезглавленное тело женщины? — перебила Элеонора ледяным голосом. — Скажем так, мне это не по душе.

	Его челюсть напряглась: он вспомнил тот миг в поле, когда бросил реплику про искусство или членство. — Я не хотел свести всё к пустяку, — тихо сказал он. — Вы должны понять: иногда я шучу, потому что иначе я… Ну, это способ справиться. Увидеть такое… я не уверен, что сумел бы это переварить как-то иначе.

	Она вздохнула, поёрзав на сиденье. — Не люблю, когда мужчины разговаривают со мной свысока или отмахиваются от жестокости того, что мы только что увидели. Я вам не какая-нибудь викторианская барышня, падающая в обморок. Я умею смотреть правде в глаза и без юмора.

	Финн кивнул, давая её словам улечься. — Вы раньше часто сталкивались с такими делами?

	Она не отрывала взгляда от дороги. — Я консультировала по множеству расследований, да.

	— А что насчёт… присутствовать на месте лично? — не отставал он. — Когда жертва так изуродована, что смотреть невозможно?

	Секунду она молчала, словно прикидывая, сколько можно сказать. Потом: — Я однажды была на месте преступления, если вы спрашиваете, видела ли я тело своими глазами. Но ничего столь дикого, как обезглавливание.

	Финн скосил взгляд на её профиль. — Значит, нет. Не так.

	Она покачала головой. — Нет.

	— Ладно. Тогда… позвольте кое-что объяснить, если можно. — Он вдохнул. — Когда к этому привыкаешь — когда видишь кровь и насилие в таких масштабах, что большинству становится плохо, — некоторые из нас начинают шутить. Пожарные, парамедики, солдаты — они тоже так делают. Не чтобы приуменьшить ужас; это щит. Помогает продолжать работать, помогает не свихнуться.

	Губы Элеоноры сжались. — Я отлично разбираюсь в психологии человека. Но ладно. Вам не нужно мне это дальше оправдывать.

	Он кивнул, чуть облегчённый тем, что она не пронзила его очередной колкой репликой. — Значит, на этом и закончим, да? — Он забарабанил пальцами по рулю. — Потому что если мы ведём это дело вместе, я хочу, чтобы мы были на одной волне. Ни жертве — ни её семье — не станет легче, если мы будем грызться.

	Она посмотрела на свои колени, потом подняла подбородок и на полсекунды встретилась с ним взглядом. — С этим, по крайней мере, согласна.

	Слабое напряжение ушло из плеч Финна. Он решил сменить тон. — Так… вам нравится старый рок-н-ролл?

	Она моргнула. — Я… не против.

	Финн ухмыльнулся и полез в бардачок. — Отлично. Где-то у меня есть кассета. Одну секунду. — Машину слегка повело в полосе, и Элеонора напряглась.

	— Я бы предпочла, чтобы вы смотрели на дорогу.

	С усмешкой он быстро выхватил из бардачка потрёпанную кассету и вставил её в древнюю магнитолу. — Этот «Корвет» построили ещё до того, как появились компакт-диски. Ну, или по крайней мере до того, как они стали повсеместными. Она классика, но ход у неё не всегда ровный.

	Он ткнул кнопку. Из колонок рванул хрипловатый гитарный рифф — какой-то классический рок, почти заглушивший гул мотора. Финн из вежливости убавил громкость на деление. — Пройти проверку на выхлоп было сущим кошмаром, признаю. Но душа у неё есть, понимаете?

	Элеонора скрестила руки. — Может, душа и есть, но мне бы не хотелось погибнуть из-за того, что вы возитесь с кассетами.

	Финн похлопал по приборной панели. — Эта малышка увезёт нас далеко. Обещаю. — Он сверкнул уверенной улыбкой.

	— В кювет, возможно, — пробормотала Элеонора. Но откинулась на спинку, позволяя гитарному соло заполнить тишину. Какое бы напряжение между ними ни было, сейчас оно, по крайней мере, улеглось в подобие перемирия.

	Следующий час они петляли по запутанным лондонским улицам, направляясь к галерее «Блэкторн», где Виктория Палмер, по всей видимости, работала незадолго до убийства. Финн сосредоточенно следил за дорогой, время от времени отбивая ногой ритм музыки. Элеонора молча смотрела в окно со стороны пассажира. Он заметил складку между её бровями и решил, что она погружена в мысли о деле — возможно, о отсылках к картинам на месте преступления.

	Вскоре движение стало гуще: они подъезжали к оживлённому торговому району. По обе стороны поднимались внушительные здания — старые кирпичные фасады перемежались современными стальными конструкциями. У тротуара тянулась вереница такси, ожидавших пассажиров. Финн свернул на «Корветте» на более узкую боковую улицу, где его взгляд зацепился за вывеску галереи «Блэкторн». Он медленно прокатился вперёд, пока не нашёл место для парковки.

	Галерея располагалась в кирпичном здании викторианской эпохи. Фасад почти полностью занимали большие арочные окна, в которых были выставлены со вкусом оформленные афиши предстоящих выставок. Над изящными двустворчатыми дверями висела резная вывеска BLACKTHORN GALLERY; в каждую дверь были вставлены матовые стеклянные панели. По бокам входа стояли кадки с растениями, правда одно выглядело вялым, словно за ним давно не ухаживали. В целом место дышало сдержанным престижем — из тех, где для богатых коллекционеров устраивают закрытые показы.

	— Ну вот мы и на месте. — Финн вынул ключ из замка зажигания, и мотор, чихнув, затих. Музыка оборвалась щелчком. Он похлопал по рулю. — Спасибо за поездку, старушка.

	Элеанор приподняла бровь, но ничего не сказала и распахнула дверь. Финн выбрался со своей стороны и на мгновение оглядел улицу: несколько прохожих неторопливо шли мимо, у погрузочного кармана тарахтел на холостых грузовик, а на фоне стоял глухой гул городской суеты. Он догнал Элеанор у ступеней галереи.

	— Значит, здесь Виктория Палмер работала в последний раз, верно? — сказал он. — Несколько дней назад подтверждала подлинность какой-то картины.

	Элеанор кивнула.

	— Так сказал Роб, и это есть в наших материалах. Она заканчивала для галереи анализ. Посмотрим, с кем удастся поговорить.

	Они прошли через стеклянные двери в небольшой вестибюль. Справа стояла строгая стойка администратора под современным подвесным светильником. Внутри всё контрастировало с классическим фасадом: направленные прожекторы высвечивали абстрактные скульптуры, а большую часть одной стены занимала картина с закручивающейся галактикой. Указатель направлял посетителей в разные залы.

	К ним шагнула молодая женщина с собранными шпильками волосами и в безупречно выглаженной блузке — на вид ей было около двадцати с небольшим. Она с любопытством посмотрела на Финна и Элеанор.

	— Добро пожаловать в галерею «Блэкторн». Чем могу помочь? — тон был вежливым, но насторожённым.

	Финн прочистил горло.

	— Я Финн Райт, консультант Министерства внутренних дел. Это доктор Мэттьюз. Мы по поводу Виктории Палмер. Она недавно была здесь… У нас есть новости о ней.

	Лицо женщины напряглось, и в глазах мелькнуло что-то похожее на тревогу.

	— Мэри Уитмор, — представилась она коротко, голос понизился. — Я личная помощница мистера Блэкторна.

	Элеанор окинула взглядом открытое пространство за её плечом — стойки, где были выставлены картины и скульптуры. Финн заметил, как Мэри напряглась. Ему не хотелось говорить это жестоко, но нужна была правда.

	— Мисс Уитмор, — мягко произнёс он, — боюсь, Викторию Палмер убили.

	Её вздох был слышен, и лицо словно обескровилось.

	— Убили? Это… Это ужасно. Я и понятия не имела.

	Финн наблюдал за её реакцией, отмечая неподдельный шок. Но под ним чувствовалось и ещё что-то — возможно, страх.

	— Мы знаем, что Виктория была здесь несколько дней назад, подтверждала подлинность одной работы. Мы хотели бы поговорить со всеми, кто общался с ней тогда. Может, она говорила что-то важное о своей работе.

	Мэри замялась, взгляд метнулся к коридору, уходившему вглубь галереи.

	— Ну, — начала она медленно, — Виктория в основном разговаривала с мистером Блэкторном и со мной. Речь шла строго о картине, которую она изучала. Больше… ничего, насколько мне известно.

	Элеанор вмешалась:

	— Нам всё равно нужны подробности этих разговоров. И мы хотим поговорить и с Харрисоном Блэкторном.

	Губы Мэри сжались в тонкую линию.

	— Сегодня он очень занят. Пришла новая партия работ, к тому же у нас вечером закрытый просмотр.

	Финн почувствовал лёгкую вспышку раздражения.

	— Мэри, мы можем решить это по-хорошему или по-плохому. Я могу вызвать двадцать сотрудников и криминалистов, и они будут ползать по вашей галерее повсюду. Это ведь никому не пойдёт на пользу — особенно репутации, верно? — Он достал из кармана удостоверение Министерства внутренних дел и показал его ровно настолько, чтобы подчеркнуть сказанное.

	Мэри словно чуть съёжилась, сглотнула. «Хорошо. Одну минуту, пожалуйста. Я посмотрю, сможет ли он уделить вам несколько минут».

	Она отступила по коридору, и её шаги зазвенели эхом по отполированному полу. Финн выдохнул. «Прости, что прижал её к стенке, — тихо сказал он Элеонор. — Нам действительно нужны ответы».

	Элеонор скрестила руки на груди. «Ты всегда угрожаешь людям?»

	Он криво усмехнулся. «Только когда обаяние не срабатывает».

	Она покачала головой и переключила внимание на несколько картин в рамах, выстроившихся вдоль стен фойе. Финн наблюдал, как она переходит от одной к другой, наклоняясь, чтобы прочитать маленькие таблички с именем художника и датой. Несмотря на её отстранённость, она рассматривала живопись с искренним интересом, чуть склоняя голову, чтобы уловить детали. Он вынужден был признать: даже после недавнего потрясения она выглядела спокойной и собранной.

	Прежде чем Финн успел что-то сказать, снова послышались шаги. Мэри привела высокого мужчину в безупречно сшитом тёмно-синем костюме; тёмные волосы были аккуратно зачёсаны, у висков их прорезало серебро. На нём были дизайнерские очки в тонкой оправе. В его осанке читалась уверенность — на грани высокомерия, — и в нём была отточенная, холёная привлекательность, способная понравиться состоятельным покровителям. Это и был, по всей видимости, Харрисон Блэкторн.

	Он протянул руку, хотя выражение лица оставалось настороженным. «Харрисон Блэкторн. Я так понимаю, вы по поводу Виктории Палмер?»

	Финн пожал ему руку. «Да. Я Финн Райт, из Министерства внутренних дел, а это доктор Элеонор Мэттьюз. Мы расследуем смерть Виктории Палмер».

	Губы Харрисона приоткрылись в коротком, почти театральном вздохе. «Но… Она же была здесь всего пару… Это ужасные новости! Виктория… Что с ней случилось…?» Он оборвал фразу, оставив вопрос повисшим в воздухе, но Финн подозревал, что Блэкторн далеко не так не в курсе, как пытается выглядеть.

	Финн предпочёл краткость. «Её убили».

	В глазах Харрисона что-то мелькнуло — шок или, возможно, умело сыгранная реакция. «Это… чудовищно. Не укладывается в голове».

	Элеонор шагнула вперёд. «Нам нужна информация о её недавней работе у вас. Она проводила экспертизу картины, верно?»

	«Да», — ответил Харрисон, прочистив горло. «Работа, которую мы приобрели не так давно. Мы хотели получить её подтверждение, прежде чем объявлять о выставке. К сожалению, она ушла внезапно, и окончательного заключения мы так и не получили».

	Финн заметил лёгкую судорогу на челюсти Харрисона — словно при воспоминании о чём-то неприятном. «Почему внезапно?» — спросил он.

	Лицо владельца галереи стало жёстче. «У нас случилось… разногласие. Она предположила, что это подделка, а после тех денег, что мы потратили, услышать такое мне, мягко говоря, не хотелось. Мы только что заплатили немалую сумму, чтобы вскоре выставить её на показ. Виктория ушла, думаю, в раздражении».

	Элеонор кивнула. «Можно увидеть эту картину?»

	Харрисон взглянул на Мэри, стоявшую за его плечом. Та едва заметно кивнула, и он тяжело вздохнул. «Ладно, идёмте. Она в закрытой комнате».

	Они пошли за ним мимо ряда подсвеченных ниш с современным искусством, затем по короткому коридору к двери с табличкой PRIVATE. Внутри оказалось узкое помещение для хранения и подготовки: высокие мольберты, стеллажи с картинами. Прожекторы на регулируемых кронштейнах давали направленный свет. На большом мольберте, выставленный как главное, стоял один-единственный холст — тот самый, вероятно.

	Харрисон подвёл их к нему. «Называется “Божья рука, кукловод”. По утверждению продавца, это работа середины XIX века Элиаса Балкомба — английского художника, известного мрачными, философскими темами».

	Финн всмотрелся. На картине из верхней части рамы опускалась огромная белая рука; к каждому пальцу тянулись тонкие нити, свисающие вниз и дёргающие крошечные человеческие фигурки. Фон — облачное, приглушённое небо; люди внизу выглядели измученными, их руки и ноги были вывернуты, словно ими управляли невидимые струны.

	«…Жутковато», — заметил Финн.

	Харрисон сцепил руки за спиной. «Именно поэтому некоторым коллекционерам она нравится. Символично, заставляет думать».

	«Но Виктория заподозрила подделку», — напомнил Финн.

	«Да. Сказала, что некоторые детали не соответствуют эпохе. Мы потом наняли другого эксперта, и он подтвердил подлинность. Так что, вероятнее всего, она настоящая».

	Элеонор подошла ближе, наклонилась. Свет верхней лампы проявил фактуру мазков, сетку трещин на холсте. Она прищурилась. «Я бы посоветовала вам получить третье мнение». Она указала на яркое бирюзовое пятно в углу. «Этот пигмент выглядит подозрительно современным. Если это действительно середина девятнадцатого века, у Балкомба не было бы доступа к такому синтетическому красителю».

	Губы Харрисона сжались. — Вы ставите под сомнение квалификацию нашего второго эксперта, доктор?

	— Я ставлю под сомнение картину, — спокойно парировала Элеонора. — А заодно и галерею, которая, возможно, продвигает подделку.

	Финн видел, как лицо Харрисона мрачнеет. — Мы бы не стали намеренно выставлять фальшивку, — сказал он. — Мы уважаемое учреждение. И уж точно я не угрожал Виктории из-за этого, если это будет ваш следующий вопрос. — Уголки его рта дернула натянутая улыбка, но до глаз она не дошла.

	Финн скрестил руки. — Значит, вы понимаете, что ставки высоки, да? Репутация вашей галереи… финансы. Если Виктория была права, выходит, вы либо пустили на ветер целое состояние, либо поставили себя под удар скандала.

	Глаза Харрисона сверкнули. — Вы намекаете, будто я мог причинить ей вред, чтобы прикрыть неловкость? Да бросьте. Я и мухи не обижу.

	Элеонора тихо фыркнула. — Если только репутации вашей галереи ничто не угрожает. Люди идут на отчаянные поступки, когда на кону деньги и лицо.

	Это, похоже, окончательно вывело Харрисона из себя. Он резко развернулся, отступая от картины. — С вас довольно. На вопросы я ответил более чем достаточно. Это травля.

	Финн поднял обе ладони. — Мы лишь пытаемся понять, вызвали ли подозрения Виктории трения. А трения могли стать мотивом для—

	Харрисон оборвал его. — Вон. Сейчас же. У меня есть настоящая работа. — Он махнул рукой, почти отмахиваясь от них.

	Мэри, маячившая позади, выглядела встревоженной и отступила в сторону, пропуская их. Финн встретился с ней взглядом — она будто разрывалась, но промолчала.

	Элеонора молча развернулась на каблуках и направилась к двери. Финн задержался на мгновение. — Мы ещё свяжемся, Харрисон, — тихо сказал он. — А пока всего доброго.

	Харрисон ответил тугой, вымученной улыбкой. — Да, всего доброго. — Потом он снова повернулся к картине, игнорируя их.

	Финн догнал Элеонору в коридоре и прошёл с ней мимо ряда современных скульптур. Она не заговорила, пока они не оказались снаружи, в прохладном послеобеденном воздухе. Дверь галереи щёлкнула у них за спиной, и они снова очутились на тротуаре. Мимо проезжали машины, спешили несколько прохожих. Финн вдохнул, стряхивая с себя осадок стычки.

	— Он на взводе, — пробормотал Финн. — Будто мы задели живое. Похоже, он знает больше, чем говорит. Но, может, не стоит лишний раз нажимать людям на больные места.

	Элеонора сжала челюсть. — А когда ты это делаешь — нормально? Его явно бесит сама мысль, что его дорогущая картина может оказаться подделкой. Но достаточно ли он отчаялся, чтобы убить Викторию? Вот в чём вопрос.

	Финн кивнул, направляясь к «Корветту». — Верно. Надо заняться им. Его прошлым, его деньгами. Посмотреть, были ли у него мотивы не только из-за уязвлённого самолюбия.

	Она подняла взгляд на высокие окна галереи. — Согласна. — Потом посмотрела на Финна. — Давай не будем это отметать.

	Финн провёл рукой по волосам — напряжение после разговора всё ещё кололо изнутри. — Копнём глубже. Надо предупредить Роба.

	Он открыл машину, Элеонора скользнула на пассажирское сиденье, а он устроился за рулём. Когда двигатель взревел, Финн бросил напоследок взгляд на фасад галереи. В сдержанной ярости Харрисона было что-то такое, что заставляло его подозревать: под лощёной оболочкой скрывается человек, способный на многое ради своего положения.

	Он включил передачу и отъехал от бордюра, мысли крутились в голове. В памяти стояло обезглавленное тело Виктории Палмер — а теперь ещё и осложнение в виде, возможно, поддельной картины. Финн слишком хорошо знал, как жадность и репутация толкают людей на крайности. Если Харрисон прятал тайну, Финн намеревался докопаться до неё, как бы тщательно она ни была укрыта за утончёнными стенами галереи.

	Вливаясь обратно в основной поток, Элеонора молчала, погружённая в свои мысли. На этот раз Финн уважал тишину. Каждый по-своему они готовили себя к следующим шагам, не зная, сколько ещё изломанных поворотов предстоит пройти, прежде чем они выяснят, кто на самом деле оборвал жизнь Виктории.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Амелия стояла на одинокой платформе станции «Ладгейт», согревая в перчатках стаканчик кофе навынос. Над головой висело унылое небо, а над путями, уходившими в обе стороны, стлался густой туман. Сквозь белёсую пелену едва различалась скромная станционная вывеска — белые буквы «Ладгейт». Если бы не редкое потрескивание голосов в наушнике, она бы и вправду поверила, что здесь совсем одна.

	В бледном послеполуденном свете она оглядела немногочисленные постройки вдоль платформы: старую деревянную скамью, маленькую закрытую кассу и металлический навес на случай дождя. Ни больших табло, ни шумной толпы — только несколько пассажиров, кто-то листал газету, кто-то уткнулся в телефон. Место казалось оторванным от мира, странным лимбом между полями и пригородными линиями, будто оно само не могло решить, к чему относится.

	Амелия плотнее запахнула пальто. Холод просачивался сквозь туман, и от этого вся картина становилась ещё более жуткой. Ей вдруг подумалось, что так, должно быть, и ощущается чистилище: зависнуть между двумя мирами и ждать, когда наконец что-то случится. Клубящийся туман над рельсами лишь усиливал эту нереальность.

	В наушнике затрещал голос: инспектор Харрис Макнил. «Винтерс, Уэнделл ещё не показался?»

	Амелия незаметно прижала палец к уху. «Нет. Вижу пару местных, ждут поезд на два часа, но никто не подходит под описание. Это будет непросто. Если он здесь, то только потому, что хочет, чтобы мы его нашли».

	Статика на мгновение зашипела, и Макнил заговорил снова: «Будь начеку. Как только увидим его — мои ребята берут платформу и хватают».

	Амелия выдохнула, подавляя желание начать мерить шагами бетон. Она заняла место у небольшой скамейки — достаточно далеко от кассы, чтобы не привлекать внимания. Две фигуры у дальних перил тихо переговаривались, и ничто в них не казалось подозрительным. Амелия гадала, то ли это люди из группы, работающие под прикрытием, то ли обычные местные. В этом тумане поди разберись.

	Стоило ей сделать шаг вперёд, как её насторожил звук шагов по бетону. Мимо уверенно прошёл мужчина с короткими песочными волосами и сухощавой фигурой — детектив Клинт, в простой куртке, с аккуратно сложенной газетой под мышкой. Он даже не посмотрел на Амелию: прошёл дальше и устроился на скамье примерно в четырёх с половиной метрах, раскрыл газету так, словно ему нет дела до происходящего вокруг.

	В наушнике она услышала приглушённое бормотание Клинта: «Мне это совсем не нравится. Слишком тихо. По-моему, ты рискуешь, Амелия».

	Она ответила так же тихо, почти не шевеля губами: «Ваше беспокойство принято к сведению, детектив. Но я уверена: записка, оставленная в ювелирной лавке, была для меня. Уэнделл не упустит шанс поиграть со мной».

	«Макнил тоже так считает», — пробормотал Клинт, шурша газетой, будто перелистывал страницы. — «Надо только убедиться, что нас не тянут в тупик».

	«Скоро узнаем», — сказала Амелия, взглянув на часы. Было 13:52. Поезд должен был прибыть ровно в 14:00.

	«Всем сохранять бдительность», — вклинился в ухо голос Макнила. — «Люди в штатском по всей платформе и у кассы. Начальник станции наготове. Надеюсь, никто его не спугнёт, если он появится. Болтовню свести к минимуму».

	У Амелии колотилось сердце при мысли о новой встрече с Уэнделлом. Она пыталась унять тревожный комок в животе, цепляясь за скудные детали: очертания кассы, далёкую полосу полей за станцией, туман, скрывающий горизонт. Место и правда походило на декорацию для чего-то зловещего.

	Вдруг тишину расколол пронзительный крик. Амелия резко выпрямилась и, круто развернувшись, бросила взгляд на маленькое здание кассы. Остальные пассажиры вздрогнули.

	«Винтерс, это ты?» — срочно спросил Макнил.

	Амелия уже неслась через платформу, забыв про кофе, и рванула к дверному проёму. Внутри женщина в форме сотрудницы станции стояла за узким прилавком и демонстративно закатывала глаза. Другая, помоложе, застыла у задней двери; чай расплескался, запятнал ей блузку и капал на пол.

	Амелия огляделась, всё ещё пытаясь перевести дыхание. — Всё в порядке? Мы слышали, как кто-то закричал…

	Пожилая сотрудница отмахнулась. — Простите. Моя коллега Марта пролила чай и ошпарила запястье. По тому, как она взвизгнула, можно было подумать, что это конец света. — Она бросила на молодую женщину взгляд с лёгким укором.

	Марта покраснела. — Я… я просто немного обожгла руку. Простите, что всех перепугала. Я просто не ожидала, вот и всё.

	Амелия шумно выдохнула: облегчение смешалось с досадой из-за ложной тревоги. Она натянула сдержанную улыбку. — Ничего страшного. Просто… будьте осторожнее. Горячий чай — штука коварная.

	— Ещё бы. — Пожилая сотрудница вздохнула, наклоняясь поднять упавшую чашку. — Ещё раз простите за суматоху.

	Кивнув, Амелия выскользнула наружу; сердце всё ещё билось чуть быстрее обычного. Она тихо сказала в гарнитуру: — Ложная тревога. Разлитая чашка чая.

	Клинт негромко хмыкнул. — И слава богу, что не настоящее ЧП.

	Амелии на миг подумалось: будь здесь Финн, он бы непременно пошутил про британцев, которые поднимают шум из-за чашки чая. Сейчас ей ужасно не хватало его чувства юмора.

	Она снова заняла место на платформе и посмотрела на часы. 13:58. Поезд должен был прибыть через две минуты. Краем глаза она уловила движение: высокий мужчина в куртке с капюшоном вышел из-за металлического навеса на противоположной стороне платформы. Капюшон частично скрывал лицо. Он огляделся, напряжённо держась.

	Инстинкты Амелии вспыхнули. — Возможный подозреваемый, — пробормотала она. — Высокий мужчина, капюшон… только что вышел из-за дальнего навеса. — Она быстро осмотрелась, пытаясь понять, не ближе ли кто-то из остальных оперативников в гражданском.

	— Вижу его, — тихо ответил Клинт, не вставая со скамьи. — Подходим?

	Вмешался голос Макнила: — Личность пока не подтверждена. Убедимся, что это он.

	Амелия кивнула сама себе, меняя позицию. Теперь мужчина мерил шагами край платформы. Она пошла вдоль бетона — непринуждённо, но целенаправленно, сокращая дистанцию. Туман всё ещё стлался над путями, а далёкий гул подсказывал: поезд вот-вот будет. Единственный громкоговоритель на станции захрипел статикой.

	В 13:59 мужчина в капюшоне двинулся к дальнему концу платформы, подальше от остальных пассажиров. Амелия пошла следом, держась ярдах в шести позади, с гулко колотящимся сердцем. В наушнике она услышала, как Клинт тихо говорит: — Я обойду с другой стороны. Если рванёт, перехвачу. Она заметила, как Клинт поднялся со скамьи, сунул газету под мышку и направился в противоположную 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    





